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ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски ) 
На нашем последнем заседании^ нами были по­
лучены поправки от делегаций Австралии и Сое­
диненного Королевства и я решил, что рассмот­
рение всяких поправок должно быть отложено 
до тех пор, пока к нам не прибудут представи­
тели стран, которых мы решили пригласить для 
участия в наших прениях 

При дальнейшем рассмотрении этих попра­
вок я, однако, пришел к заключению, что одна 
из них, внесенная делегацией Австралии, под­
нимает вопрос уставно-процедурного характера, 
касающийся компетенции Совета Безопасности 
в вопросах опеки над стратегическими района­
ми По моему мнению, этот вопрос должен быть 

1 Cíf Официальные отчеты Совета Безопасности, второй 
10Д Дополнение Ч 8, приложение 17 

2Та\г же, второй год, № 25 

выяснен раньше, чем мы пригласим занять ме­
сто 3d этим столом представителей стран, не 
лв шющихся членами Совета Безопасности Этот 
ьопрос несомненно касается исключительно толь­
ко Совета Безопасности Я выскажу Совету свое 
мнение по этому вопросу уставно-процедурного 
характера, но воздержусь от вынесения решения 
о нем Вопрос является важным, и потому. Совет 
сам должен прийти к своему собственному об 
этом заключеьию 

В виду полномочий, возлоясенных на Совет 
Ьезоиасности статьей 83, пункт 1 Устава, отно­
сительно вопросов опеки над стратегическими 
районами, мне представляется весьма трудным 
согласиться с тем, что решение Совета по таким 
вопросам может быть обусловлено последующим 
подтверждением его каким-либо другим между­
народным органом, независимо от того связан 
ли он с Объединенными Нациями или нет По 
моему мнению, если мы утвердим представлен­
ное нами соглашение об опеке, это решение бу­
дет окончательным поскольку это касается Объ­
единенных Наций и сможет быть отменено толь­
ко другим решением самого же Совета Безопас­
ности Мы всегда должны иметь в виду, что мы 
действуем в этих вопросах от имени всех членов 
Объединенных Наций, как это предусматрива­
ется статьей 24 Устава В этих вопросах не 
может быть более высокого авторитета чем Со­
вет Безопасности 

С другой стороны, мне кажется крайне неже­
лательным, чтобы мы давали, так сказать, ди­
рективы конференции, которая вполне созна­
тельно созывается не под эгидой Объединенных 
Наций Однако, если тихоокеанская мирная кон-
ференпия сочтет нужным принять во внимание 
решение Совета Безопасности и одобрить его, 
она сможет это сделать, не совершив ничего не-
J местного Это, конечно, является вопросом, ко­
торый любая участвующая в конференции деле­
гация будет вправе поднять, когда таковая кон­
ференция соберется Это, однако, не является, 
строго говоря, делом касающимся Совета Без­
опасности Повторяю, я не выношу решения по 
этому вопросу, а лишь выражаю свое мнение о 
нем 

Я прошу теперь Совет высказаться о консти­
туционной стороне австралийской поправки до 
того, как мы пригласим страны, не являющиеся 
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членами Совета Безопасности, занять место за 
нашим столом и принять участие в наших пре­
ниях 

Г-н ХАСЛУК (Австралия) (говорит по-ан­
глийски) Положение, как его понимает австра­
лийская делегация, является таковым вопрос, 
предложенный в настояш,ий момент вниманию 
Совета Безопасности, носит только уставно-про-
цедурный характер и касается приемлемости, 
в качестве поправки к проекту соглашения об 
опеке, статьи 17 ,̂ которую наша делегация пред­
ставила Совет} Мы полагаем, что на некото­
рое время в нашем обсуждении мы будем строго 
чпидерживаться только этой конституционной 
стороны вопроса 

Указание, сделанное в конце прошлого засе­
дания, о том, что имеются возражения консти­
туционного характера против нашей поправки 
явилось некоторого рода сюрпризом для нас, по­
тому что мы не могли совсем понять, какие конс-
тигуционные возражения могут суш;ествовать по 
отношению к аакого рода поправке Заявление, 
которое вы только-что сделали, и некоторые раз­
говоры, в которых мы принимали участие в про­
межуток между двумя заседаниями дали нам 
указания о характере этого возражения Нам ка­
жется, что в действительности возражение возни­
кает в результате в некоторой мере неправиль­
ного понимания намерений и условий австра­
лийской поправки Поэтому быть может было 
бы желательным, чтобы я, с самого начала, по­
пытался установить достаточно ясно, что наша 
поправка имеет в виду выразить и какой ре­
зультат мы ожидаем от принятия ее Возможно, 
что когда я сделаю это более ясным, возраже­
ния конституционного характера исчезнут 

Я полагаю, что возражения делаются не про­
тив текста, не против редакции поправки, а про­
тив ее смысла или предполагаемого ее смысла 
Недоразумение могло возникнуть в проекте, ко­
торый я представил Совету на нашем последнем 
заседании, из-за некоторых фраз, в частности 
из-за фразы «подлежит последующему подтверж­
дению», которая является несколько неясной и 
может, очень вероятно, быть различно понята 
различными членами Совета 

Я уверен, что члены Совета желали бы, чтобы 
австралийская делегация внесла возможно боль­
ше точности в свою поправку и как можно яс­
нее изложила ее цель, прежде чем Совет при­
ступит к обсуждению вопроса ее приемлемости 

Как австралийская делегация заявляла уже 
на предыдупщх заседаниях, мы горячо поддер­
живаем предложение поставить под опеку Сое­
диненных Штатов острова, ранее находившиеся 
под мандатом Японии Мы также всецело стоим 
за продолжение существующего управления 
de facto этими островами со стороны Соединен­
ных Штатов впредь до вступления в силу со­
глашения об опеке Мы также полностью при­
знаем, что Устав дает Совету Безопасности право 
утверждать соглашения об опеке и что соглаше­
ние об опеке над стратегическими районами мо­
жет быть утверждено только Советом Безопас­
ности Я полагаю, что по этому вопросу не су-

3 Си Официальные отчеты Совета Безопасности, второй 
год, Л. 25, стр 516, англ текста 

ществует различия во мнениях между нашей де­
легацией и другими дедагациями 

Единственный принцип, который авсхралий-
ская делегация пытается установить, представ­
ляя этот проект статьи 17, заключается в том, 
что страны, принимавшие участие в войне про­
тив Японии, имеют право участвовать в приня­
тии любого решения, которое является состав­
ной частью мирного договора с Японией Мы счи­
таем, что вопрос о распоряжении этими острова­
ми является составной частью такого мирного 
договора 

По вопросу о будущей судьбе этих островов 
мы не предвидим какой-либо разницы во мне­
нии мелду тем, что было высказано в Совете 
Безопасности и тем, что, вероятно, будет выска­
зано на мирной конференции Поскольку эго 
касается нашей делегации, мы намерены выдви­
нуть на мирной конференции предложения иден­
тичные тем, которые обсуждаются нами сейчас 
Предположение о том, что мнения, которые будут 
высказаны на мирной конференции и мнения, 
высказываемые в Совете Безопасности, окажут­
ся одинаковыми, делается более вероятным в ви­
ду уже принятого Советом решения пригласить 
несколько наиболее заинтересованных стран 
принять участие в наших прениях 

В австралийской поправке нигде нет ника­
кого намека на то, что мирная конференция бу­
дет обладать компетенцией или составлять или 
исправлять условия соглашения об опеке в их 
окончательной форме Совершенно ясно, что ме­
тод сосгавлепия аакого соглашения и то, 
как может быть выпесопо благоприятное от­
носительно него решение, указаны в статьях 79 
и 83 Устава Наша делегация не предлагает и, 
конечно, не может предлагать никакого плана 
действий, противоречащего Уставу По нашему 
мнению, главным вопросом, который встанет пе­
ред мирной конференцией в связи с этой имен­
но проблемой, будет вопрос о том, как ПОСТУПИТЬ 
с ЭТИМИ островами, а не вопрос об условиях со-
пашения об опеке 

Что касается будущего этих островов, то мы 
пытались сказать в нашей поправке, что мир­
ный договор, само собой разумеется, потребует 
от Японии передачи всех прав, которые она мо­
жет иметь на контроль над этими территориями 
и управление ими, причем мы оставляем откры­
тым вопрос о том, имеет ли она вообще какие-
нибудь права в этом отношении Более того, мы 
пытались сказать в нашей поправке, что «та­
кие территории должны быть официально изъяты 
из-под какой-либо формы контроля со стороны 
Японии» Мы поместили это в нашей поправке 
в такой форме, которая делает ясным, что эго 
является мнением Совета Безопасности Мы не 
видим как употребленные нами фразы могут 
быть представлены, ка» директива мирной 
конференция Во всяком случае мы ни­
когда не думали о том, чтобы Совет Без­
опасности давал директивы мирной кон­
ференции Мы полагаем, однако, что может быть 
вполне уместным зарегистрировать существова­
ние общей точки зрения среди членов Совета 
Безопасности Более того, мы верим, что можно 
полагаться на то, что члены Совета Безопасности, 
которые будут впоследствии присутствовать на 
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мирной конференции, если они разделяют точку 
зрения Совета, будут действовать в согласии с 
ней Но мы подчеркиваем, что наша поправка 
говорит об общей точке зрения среди членов Со­
вета Безопасности Такал общая точка зрения 
представляет собой основу для предполагаемого 
согласия между членами Совета Безопасности 
относительно вступления в силу утвержденного 
ими соглашения 

Из сказанного мною можно видеть, что упо­
требляя слова «при условии последующего под­
тверждения», как это было сделано в первом 
проекте нашей поправки, австралийская деле­
гация не хотела этим сказать, что Тихоокеанская 
мирная конференция может изменять условия 
проекта соглашения об опеке Она также не хо­
тела сказать того, что Тихоокеанская мирная 
конференция может взять на себя функции Со­
вета Безопасности в деле утверждения этого со­
глашения Совершенно ясно, что единственная 
роль, которую мирная конференция может вы­
полнять, будет состоять в осуществлении того 
что входит в компетенцию мирной конференции 

Во избежание недоразумений и для того, что­
бы создать ясно очерченную основу для даль­
нейшего о&суждения вопроса о приемлемости 
нашей поправки, мы, после совещания с пра­
вительством Австралии, слегка изменили первую 
фразу нашей поправки В первоначальном тек­
сте было сказано, что это соглашение об опеке 
будет «подлежать последующему подтвержде­
нию» Чтобы сделать нашу мысль более ясной, 
мы хотели бы, чтобы текст гласил следующее 

«Это соглашение войдет в силу в тот день, 
когда временный или окончательный мирный до­
говор между Японией и Союзными державами, 
победившими в войне против Японии, станет 
обязательным для Японии » 

Утверлгдение этого положения является, и 
всегда было, единственной целью нашей поправ-
кр Для того, чтобы в наши прения не была вне­
сена путаница в процессе обсуждения вопроса 
о приемлемости поправки, о положениях которой 
идет спор, я прошу разрешения раздать этот 
проект нашей статьи 17 и предложить его в 
качестве основы для нашего дальнейшего об-
сулсдения вопроса о приемлемости поправки 

Базируясь на этой основе и обращаясь к про­
екту статьи 17, как теме наших прений, я хотел 
бы высказать некоторые замечания относитель­
но выдвинутых здесь возражений уставно-проце­
дурного характера 

До сих пор были выдвинуты два таких возра­
жения Первое состоит в том, что утверждение 
соглашения об опеке Советом Безопасности яв­
ляется окончательным решением, которое может 
быть отменено только самим же Советом Безо­
пасности, и что Совет Безопасности не может 
разделять своих правомочий ни с каким другим 
международным органом Мы не оспариваем это­
го, но мы полагаем, что наша поправ­
ка никоим образом этому не противоре­
чит Мы думаем, что это возражение должно 
перестать существовать в результате объяснений, 
которые я только-что дал о целях, преследуемых 
нашей поправкой Она не касается ни формули­
ровки положений соглашения об опеке, ни 
утверждения их Советом Безопасности 

Я полагаю, что нам необходимо мысленно де­
лать различие между двумя актами, имеющими 
место при установлении районов под опекой со­
гласно Уставу Объединенных Наций Прежде 
всего должно быть достигнуто согласие относи­
тельно условий соглашения об опеке, как это 
предусматривается статьей 79 Затем, если дело 
идет о стратегических районах, условия, о ко­
торых в соответствии со статьей 79 достигнуто 
соглашение согласно статье 83, должны быть 
утверждены Советом Безопасности Это являет­
ся в действительности двумя отдельными актами 
Мы полагаем, что в Уставе нет ничего мешаю­
щего включению в условия соглашения об опе­
ке положения, предусматривающего, что такое 
соглашение должно войти в силу через некото­
рый промежуток времени после утверждения его 
Советом Безопасности 

В самом деле, если члены Совета обратятся 
к находящемуся перед ними проекту соглаше­
ния, они увидят, что предложение, внесенное 
представителем Соединенных Штатов, содержит 
точно такое же положение Статья 16 проекта, 
предложенного нам представителем Соединенных 
Штатов говорит, что «настоящее соглашение 
войдет в силу» по утверждении его не только 
Советом Безопасности, но также и «правитель­
ством Соединенных Штатов в соответствии с их 
конституционной процедурой» А Именно, оно 
войдет в силу в какой-то момент в будущем, опре­
деляемый действиями какого-то органа вне Со­
вета Безопасности, в данном случае, я полагаю, 
сената Соединенных Штатов 

Если статья 16 является подходящим для 
включения в это соглашение об опеке положе­
нием, — с чем наша делегация соглашается, — 
то мы полагаем, что предложенная нами статья 
17 является столь же подходящим положением 
В самом деле, наша статья 17 не говорит ничего 
другого кроме того, что утверждение этого со­
глашения об опеке входит в силу в некоторый 
момент в будущем, в зависимости от хода работ 
мирной конференции Предложение, содержащее­
ся в нашей статье 17, нам кажется имеющим 
точно такой же характер, как и предложение, уже 
сделанное в статье 16 находящегося перед нами 
проекта 

Обращаясь ко второму пункту, мы хотели бы 
также указать, что наша поправка, хотя нам и 
приходилось слышать такое толкование, факти­
чески не пытается установить, что должно быть 
сделано другой конференцией По нашему мне­
нию в ней нет совершенно никаких директив 
относительно того, что должна делать мирная кон­
ференция Наша поправка попросту пытается 
зарегистрировать общую точку зрения, разде­
ляемую членами Совета, что и является основой 
их соглашения здесь 

Возможно, что другие возражения уставно-
процедурного характера могут быть сделаны по 
поводу нашей поправки Но как это нам пред­
ставляется сейчас и поскольку цели, руководя­
щие нами при внесении этой поправки, должны 
приниматься во внимание при происходящем 
обсуждении, данное возралсение уставно-проце­
дурного характера не имеет силы Оно основа­
но на таком толковании нашей поправки, кото­
рое ею не оправдывается и которое, конечно, ни­
когда не имелось в виду 
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Подводя итоги нам представляется, что по­
правка, предложенная Австралией, является 
вполне приемлемой с уставно-процедурной точки 
зрения Она не имеет в виду ограничигь или 
умалить полномочия Совета Безопасности и фак­
тически этого не делает Она не предлагает, что­
бы условия соглашения об опеке, утвержденные 
Советом, могли изменяться каким-либо иным пу­
тем, кроме решения Совета и согласно проце­
дуре, им установленной Она всего только пред­
лагает отложить вступление соглашения об опе­
ке в силу для того, чтобы установить признание 
связи между утверждением этого соглашения и 
определением на мирной конференции бvдvщero 
островов, ранее находившихся под японским ман­
датом Австралийская поправка не стремится ни 
своим текстом, ни, как мы полагаем, МОГУЩИМИ 
из нее быть сделанными выводами, установить 
какие-либо директивы относительно того как 
должна протекать мирная конференция В не­
многих словах нам кажется, что это наше пред­
ложение носит точно такой же характер, как и 
статья 16 настоящего проекта 

Если обсуждение нашей поправки не будет 
прекращено по основаниям уставно-процедурно-
го характера, позднее в течение наших прений 
мы хотели бы иметь возможность выдвинуть те 
частные причины и доводы, которые в особен­
ности говорят в пользу принятия статьи 17 Но, 
в настоящее время, мы ограничим наше вы­
ступление строго пределами уставно-процедур­
ной стороны этого вопроса 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
По моему мнению, изменение, предложенное 
представителем Австралии, устраняет трудно­
сти, связанные с уставно-процедурной стороной 
вопроса Я думаю, что теперь не может быть 
возражения против приемлемости австралийской 
поправки в ее пересмотренной редакции Я хочу 
поблагодарить представителя Австралии за его 
помопц в разрешении этого вопроса Я думаю, 
что, если Совету будет угодно, мы можем теперь 
перейти к общим прениям по рассматриваемому 
нами вопросу 

Г-н ОСТИН (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-атлийсш) Господин Председа-
етль, насколько я понимаю создавшееся в на­
стоящий момент положение, вы вынесли реше­
ние по вопросу порядка дня, который я наме­
ревался обсуждать Я хочу сделать это всем яс­
ным, что представление мною моей точки зрения 
не должно рассматриваться, как проявление не-
уваления к Председателю Я хотел бы, чтобы мое 
заявление, выражающее мою точку зрения, было 
занесено в протокол, в виду его важности для 
уяснения позиции, занимаемой Соединенными 
Штатами по отношению к этой поправке 

Будет ли угодно Председателю разрешить мне 
говорить по этому вопросу' 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Да, с моей стороны не имеется возражений Я 
не вынес решения по этому вопросу, а только 
представил свое мнение на усмотрение Совета 

Г-н ОСТИН (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-атлийски) Я хотел бы рассмот­
реть юридическую сторону этой поправки с трех 
точек зрения Одной из них является точка зре­

ния Обьединенных Наций что эта поправка 
предлагает осуществить в отношении пределов 
власти и эффективных правомочий Объединен­
ных НацийВо-вторых, я хотел бы установить 
позицию этой поправки в ее попытке разрешить 
вопрос о так называемых правах Японии и о 
пределах власти и эффективных полномочиях за­
воевателей Японии В третьих, я хотел бы разъ­
яснить юридическую сторону позиции Соединен­
ных Штатов по отношению к этому предложению 
на том основании, что это является предвари­
тельным условием для вступления в силу лю­
бого соглашения 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски ) 
Разрешите вас прервать Я думаю, что самое 
лучшее нам было бы сейчас пригласить другие 
заинтересованные страны занять место за сто­
лом и следить за нашими прениями 

Я приглашаю представителей Канады, Индии, 
Нидерландов, Новой Зеландии и Филиппин за­
нять места за столом Совета и принять участие 
в наших прениях* 

Представители Канады, Индии, Нидерлан­
дов, Новой Зеландии и Филиппин занимают ме­
ста за столом Совета 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
От имени Совета я приветствую представителей 
только что занявших места за столом 

Я приношу мои извинения представителю Сое­
диненных Штатов за то, что я его прервал и 
прошу его продолжать 

Г-н ОСТИН (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски) Благодарю вас, госпо­
дин Председатель 

Соединенные Штаты приветствуют присутст­
вие за столом Совета представителей перечислен­
ных государств и выражают свою радость по 
поводу того, что такой важный вопрос как опека 
независимо от того, каково будет содержание 
самого соглашения, рассматривается непосред­
ственно всеми, кто в нем каким бы то ни было 
образом заинтересован 

Во-первых, я хочу рассмотреть предложение с 
точки зрения Объединенных Наций Какой эф­
фект оно окажет на полномочия Объединевошх 
Наций' Рассмотрим его формулировку Первая 
фраза его гласит «Это соглашение войдет в 
СИЛУ в тот день, когда временный или оконча­
тельный мирный договор между Японией и со­
юзными дерлсавами, победительницами в войне 
с Японией, станет для нее обязательным » 
Означает ли ото, что это соглашение об опеке 
не войдет в силу, если мирный договор, заклю­
ченный с Японией, не будет для нее обязатель­
ным' Означает ли это также, что это соглашение 
не войдет в силу, если не будет заключено ни­
какого мирного договора' Означает ли это, что 
вопрос об этом соглашении будет висеть в воз­
духе, если для заключения договора с Японией 
потребуются годы' Есть ли в Уставе какие-либо 
положения, позволяющие передать другому ор­
гану, производящему совсем другую работу, та­
кую существенную часть соглашения об опеке, 
как срок его вступления в силу' 

••См Офпцпалито отчеты Совета Еезопаспости второП 
1п\ îlonojiHeiine if 9 приложения 18, 19, 20 и 21 
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Возьмем вторую фразу « причем подразуме­
вается, что в этом договоре от Японии потре­
буется отказ от всех прав, если таковые суще­
ствуют, относящихся к контролю над настоя­
щими территориями или управлению ими, при­
чем эти территории будут официально изъяты 
из-под какого бы то ни было контроля со сто­
роны Японии» Представьте себе положение, 
когда эти страны-победительницы могут быть 
другого мнения и считать, что от Японии не сле­
дует требовать отказа от всех ее прав «отно­
сящихся к контролю над настоящими террито­
риями или управлению ими», и что такие тер­
ритории не должны быть «официально изъяты 
из-под какого бы то ни было контроля со сто­
роны Японии» Такое положение не представля­
ется совершенно фантастическим, но даже если 
бы это и было так, оно достаточно ясно пока­
зывает, что австралийская поправка оказывает 
препятствия или стремится оказывать препят­
ствия действиям держав-победительниц Это — 
прямое нарушение буквы и духа Устава В са­
мом деле, статья 107 гласит 

«Настоящий Устав, ни в какой мере, не ли­
шает юридической силы действия, предпринятые 
или санкционированные в результате второй ми­
ровой войны несущими ответственность за такие 
действия правительствами, в отношении любого 
госудзпства, которое в течение второй мировой 
войны было врагом любого из государств подпи­
савших настоящий Устав, а также не препят­
ствует таким действиям» 

Каждая строчка предложенной поправки на­
ходится в прямом противоречии с Уставом При­
няв ее первую фразу мы уже сделаем то что 
лишит Организацию Объединенных Наций функ­
ций, принадлежащих ей по самой их природе 
Объединенные Нации имеют единственную ис­
ключительную и ВЫСШУЮ власть в вопросах ка­
сающихся опеки Нет другой власти, которая 
была бы равна ей в этих вопросах 

Кроме того, пункт 1 статьи 83 гласит 
«Все функции Организации Объединенных 

Наций, относящиеся к стратегическим районам 
включая утверждение условий соглашений об 
опеке и их изменений или поправок к ним, осу­
ществляются Советом Безопасности» 

Мы несем ответственность в отношении пер­
вой фразы предложенной поправки На нас воз­
ложена священная обязанность охранять право­
мочия Объединенных Наций Мы являемся Со­
ветом Безопасности и нашей первой обязанно­
стью является защищать и оберегать авторитет 
и эффективность Объединенных Наций Когда 
они подвергаются нападению никто кроме нас 
не может их обезопасить Одной из наивысших 
обязанностей этого трибунала является — охра­
нять, защищать и сохранять их правомочия 

С другой стороны вторая фраза этой поправ­
ки представляет собой грубое присвоение вла­
сти По Уставу Объединенные Нации не имеют 
права устанавливать условия мирных договоров 
На них не было возложено особых никаких пол­
номочий по отношению к мирному договору меж­
ду Японией и державами-победительницами Ка­
кой абсурдной претензией было бы если бы Со­
вет Безопасности Объединенных Наций ВЫСТУПИЛ 
с резолюцией гласящей «само собой разумеет­

ся » разумеется, конечно, нами Это «разуме­
ние» является результатом наших действий, при 
принятии этой поправки Другими словами, мы, 
члены Совета Безопасности, устанавливаем для 
себя право заявить, что этот договор, — заклю­
чение которого только еще предстоит, если во­
обще какой-нибудь договор будет заключен с 
Японией, — должен содержать в себе некото­
рые условия Мы заявляем, что по этому дого­
вору «от Японии потребуется отказ от всех ее 
прав, если таковые существуют, относящихся к 
контролю над настоящими территориями или 
управлению ими, причем эти территории будут 
официально изъяты из-под какого бы то ни было 
контроля со стороны Японии» Имеем ли мы ка­
кое бы то ни было право это делать' 

Ссылка на статью 16 является очень удач­
ной, с нашей точки зрения Статья 16 является 
частью соглашения между двумя сторонами. Сое­
диненными Штатами, как управляющим госу-
ïïapcTBOM — с одной стороны, и Объединенными 
Нацпями — с другой Почему это соглашение 
HP должно иметь, поскольку это касается другой 
стороны, той же законной силы, как это требу­
ется конституцией Соединенных Штатов по от­
ношению к этому государству' Внесенное здесь 
предложение состоит в том, что то именно время, 
когда это соглашение должно войти в силу, тста-
навл1гвается несколькими странами, некоторые 
из которых не входят в число союзников, кото­
рым эти территории были уступлены в резуль­
тате первой мировой войны Согласно поправке, 
определение этого срока должно находиться в 
руках как всех этих стран, так и государств, 
оказавшихся победителями в войне против Япо­
нии но не имеющих отношения к правам на 
опеку этих островов и введенных сюда без вся­
кой зависимости или связи и без всякого отно­
шения к данному вопросу 

Разве нет никакой разницы по смыслу между 
положением ВЫДВИНУТЫМ управляющей властью 
и Объединнеными Нациями что соглашение об 
опеке войдет в силу после того как оно прой­
дет через необходимую для этого конститутшон-
ную процедуру и предложением говорящим о 
том что соглашение об опеке войдет в силу толь­
ко тогда когда некоторое неопределенное число 
стран придет к какому-то неопределенному оо-
глашрнип в какой-то неопредететшй СРОК' СУ-
mPPTBVPT ли какое-бы то ни бмло сходство меж­
ду зтими двумя положениями' Мы утверждаем, 
ито рго нет 

Мы уже видели что с точки зрения Объеди­
ненных Напий в первой части обсуждемото па­
раграфа заключается противоречащая Уставу 
попытка лишить Объединенные Нации их пра­
вомочий и передать их кому-то другому а во 
второй части того ЖР параграфа выражается 
стремление наделить Объединенные Нации пра­
вомочиями которых они не имеют 

Остановимся на минуту на позиции Японии 
в этом вопросе Мы имеем здесь дело с истори­
ческими фактами, из которых одни овеяны поч-
трнной давностью, а другие наоборот, являются 
более свежими и животрепещущими Прежде 
всего Япония уже была фактически и официаль­
но лишена всех своих прзв как мандатария, по 
отношению к этим островам за невыполнение 
своих обязательств по отношению к ним Это и 
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есть то, о чем говорит поправка, внесенная 
Польшей и уже принятая Соединенными Штата­
ми Теперь это является частью акта, предложен­
ного на рассмотрение Совета Безопасности Во-
вторых, Япония была лишена своих прав ман­
датария в результате оккупации, произведенной 
Соединенными Штатами во время войны В-тре­
тьих, Япония была лишена своих прав манда­
тария в силу условий сдачи Я не хочу занимать 
вашего времени повторением того, что я уже 
сказал, представляя это соглашение на ваше рас­
смотрение, и лишь ссылаюсь на сказанное мною 
тогда для того, чтобы дать ясную картину по­
ложения" 

Представляя это соглашение об опеке на ваше 
рассмотрение, я указал на только-что упомянутые 
и другие исторические факты, служившие осно­
ванием для утверждения, что у Японии не оста­
лось никаких прав в отношении этих островов 
такого рода, как это упоминается в поправке 
Заметили ли вы, что поправка ничего не гово­
рит о правах на владение' В самом деле, она 
заявляет, что «от Японии потребуется отказ от 
всех ее прав, если они сушествуют, относящихся 
к контролю над настоящими территориями или 
управлению ими, причем эти территории будут 
официально изъяты из-под какого бы ни было 
контроля со стороны Японии» 

Конечно, если бы мы говорили о правах на 
владение пртязания оказались бы слишком 
ничтожными и слишком незначительными чтобы 
заниматься их рассмотрением Вы должны были 
бы буквально делить неразделенную еще ОДНУ 
пятую долю того что останется по истечении 
срока действия мандата Если бы любая из за­
интересованных стран упомянутых в этой по-
п-^трке взяла свою долю то к чему бы эта доля 
свелась' Этот интерес станет реальным только 
по преклащенттп лпндата, срок которого не огоа-
ничен Могли ли бы вы оценить ее стоимость в 
один доллар' Более того одна пятая доля ппи-
надлежащая Японии должна быть разделена 
между всеми державами победившими Японию 
в этой войне Это может оказаться одной шестое 
от одной пятой или одной десятой от одной пя­
той того что останется Если вы говорите о пра­
вах на владение то они являются т)аспылрнно*1 
ценностью сомнительной законности и ничем 
иным 

Все cTnaFíT которые утверждают перед Со­
ветом Безоцасности что Япония имеет некото­
рые прява лпндптприя официально от нее еще 
не отнятые потписяли УСЛОВИЯ сдачи и тем са­
мым ПРИНЯЛИ участие в акте которым Япония 
официально отказалась от своих ПРЯВ на эти 
острова Не ка(Ьется ли странным что государ­
ства подписавшие документ о сдаче — фото­
графическая копия КОТОРОГО у меня имеется — 
выдвигают здесь какие бтт то ни было притяза­
ния в атом отношении' Подумайте об абсурд­
ности настаивания на том, что «от Японии по­
требуется отказ от всех ее прав, если таковые 
существуют относящихся к контролю над на­
стоящими территориями или управлению ими » 

Самым первым действием, устанавливаемым 
актом сдачи, является следующее 

5 См ОЛппимьние отчеттг Совета Безопаопости второй 
год № 20 Цополяенпе "№ 8 приложение 17 

«Мы, действуя по приказу п от имени импе­
ратора Японии, японского правительства и им­
ператорского японского главного командования, 
настоящим принимаем условия декларации, 
опубликованной 26 июля 1945 г в Потсдаме 
главами правительств Соединенных Штатов, Ки­
тая и Соединенного Королевства, к которой 
впоследствии присоединился и Союз Советских 
Социалистических Республик, каковые четыре 
державы будут в дальнейшем упоминаться, как 
Союзные державы» 

Я отмечаю, что адмирал К Е Л Хелфршп 
подписал от имени Нидерландского Королевства, 
вице-маршал военно-воздушного флота Леонард 
M Айситт — от имени Новой Зеландии и ге­
нерал сэр Томас Блейми — от имени Австралии 
Все другие страны, участвовавшие в войне про­
тив Японии, также подписали эти условия сдачи 
Если какие-либо страны не участвовали в под-
писаиии условий сдачи, это было восполнено 
подписью генерала Дугласа Макартура, верхов­
ного главнокомандующего вооруженных сил со­
юзных держав представлявшего интересы Объ­
единенных Наций, находившихся в войне с Япо­
нией 

Японское предложение о сдаче было сделано 
10 августа 1945 г Документ о сдаче был поме­
чен 2 сентября 1945 г Но мы находим в япон­
ском предложении сдачи, что 

«Японское правительство готово принять усло­
вия перечисленные в совместной Декларалгаи 
опубликованной в Потсдаме 26 июля 1945 г 
главами правилельств Соединенных Штатов Ве­
ликобритании и Китая впоследствии подписан­
ной советским правительством, на основе пони­
мания этой декларации в том смысле, что она 
не содержит никаких требований которые за­
трагивали бы прерогативы Его Величества как 
суверенного правителя» 

Раздел 8 Прокламации определяюшей усло­
вия сдачи Японии опубликованной в Потсдаме 
26 июля 1945 г гласит 

«Условия Каирской декларации должны бьпъ 
выполнены и пределы действия суверенитета 
Япорчи должны быть ограничены островами Хон­
сю Хоккайдо Кюсю Сикоку и теми более не­
значительными островами, которые будут опре­
делены нами» 

Вернемся к оригиналу Каирского заявления, 
опубликованного 1 декабря 1943 г , которое сре­
ди прочего говорит 

« Три великих союзных державы ведут ЭТУ 
войну для того чтобы остановить и покорить 
агрессию Японии Они не стремятся к приобре­
тению каких-либо выгод для самих себя я У 
них нет помыслов о территориальном расшире­
нии Пх цель является лишить Японию всех 
островов в Тихом океане, которые она захвати­
ла или занимала с начала первой МИРОВОЙ войны 
1914 года возвратить китайской республике вс» 
терртггорки которые Япония отторгла у Китая 
как-то Мяньчжурию ФОРМОЗУ И Пескадорски» 
острова Япония будет также изгнана из всех 
ДРУГИХ территорий которые она руководимая 
своей алчностью, присвоила себе путем наси­
лия » 

Сейчас перед нами в Совете Безопасности 
стоит вопрос о поправке к соглашению об опеке 
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согласно которой Совет должен потребовать от 
Японии «отказ от всех прав, если таковые су­
ществуют, относяпщхся к контролю над настоя­
щими территориями илп управлению HÍIH , при­
чем эти территории будут официально изъяты 
из-под какого бы то ни было контроля со сто­
роны Японии» 

Если мы будем достаточно самоуверены для 
того, чтобы принять эту резолюцию и взять на 
себя смелость диктовать победителям, что они 
должны внести в мирный договор ввиду уже про­
изошедшей сдачи, каковы будут результаты этой 
резолюции' 

Я хочу обратить ваше внимание только еще 
на один пункт Если Соединенные Штаты при­
мут на себя эту вверяемую им опеку, они должны 
будут сделать это в соответствии со своими 
конституционньши процессами Они не смогут 
сделать этого никаким другим путем Соединен­
ные Штаты являются единственным государст­
вом, выражающим согласие взять на себя обя­
зательство и расходы, связанные с этой вели­
кой ответственностью, во имя мира и безопас­
ности и, разумеется, вовсе не для каких-либо 
преимуществ коммерческого характера Вы все 
знаете, какое положение эти острова занимают 
в мировой торговле и вы знаете также, что в 
торговом отношении они являются скорее пас­
сивом, чем активом Но Соединенные Штаты не 
могут действовать, пока конгресс не примет ут­
вержденного Советом Безопасности соглашения 
либо посредством совместной резолюции, разре­
шающей президенту подписать это соглашение, 
либо, пользуясь договорными правомочиями се­
ната, посредством утвердительного голосования 
ДВУХ третей всех присутствующих сенаторов 

Вам всем приходилось сталкиваться с подоб­
ными ситуациями Я уверен, что нет другой 
более квалифицированной группы экспертов, 
чем вы сами чтобы судить о том, что мог бы 
сделать законодательный орган и в особенности 
таких размеров, если бы ему представили пред­
ложение о соглашении которое не может войти 
в силу до тех пор, пока не будет достигнуто со­
глашение о мирном договоре с Японией и пока 
этот договор не станет обязательным Какие ме­
ры приняли бы ваши законодательные органы 
по отношению к такого рода эмбриональному со­
глашению, в котором наиболее важный элемент 
а именно, время его вступления в силу будет 
зависеть от последующего суждения и решения 
нескольких стран, в данном случае девяти та­
ких стран' 

Мы должны быть рея тос-теи Думаете ли вы, 
что было бы -разумным ПРОСИТЬ Соединенные 
Штаты взять на себя ответственность по опеке 
на основе соглашения содержащего в себе по­
ложение согласно КОТОРОМУ это соглашение не 
должно войти в силу до того дня когда «вре-
менрый или окончательный МИРНЫЙ договор меж­
ду Японией и союзными державами победитель­
ницами в войне с Японией станет для нее обя­
зательным'» Те лаем "и мы серьезное дело или 
мы просто обсуждаем нечто представляющее со­
бой интерес чисто дискуссионного характера' 
Давайте рассматривать вопрос реалистически 
Представьте себе, что вашей собственной стране 
приходится иметь дело с таким предложением, 
что она находится в таких же условиях как 

Соединенные Штаты и так же относится к дан­
ному положению, и тогда в соответствии со всем 
этим определите вашу позицию 

Г-н Эль-ХУРИ (Сирия) (говорит, по-атлий­
ски) Господин Председатель, делегация Сирии 
согласна с вашим первым заявлением, но я дол­
жен сказать, что, к сожалению, я не нахожу 
возможным согласиться со вторым вашим заяв­
лением, а именно, что предлогение австралий­
ской делегации, в его новой формулировке, яв­
ляется приемлемым Я не нахожу большой раз­
ницы между первым и вторым предложениями, 
после внесения тех исправлений или изменений, 
предложенных представителем Австралии 

По смыслу второго предложения, вступление 
этого соглашения в силу было обусловлено со­
гласием японского правительства в будущем, 
после того, как соберется мирная конференция 
и будет заключен мирный договор Он не ска­
зал прямо, что Япония должна принять это усло­
вие, но он заявил, что надо потребовать от Япо­
нии, чтобы она приняла его Это требование 
означает, что данное соглашение должно быть 
навязано Японии силой 

Прежде всего, для Совета Безопасности не 
было бы вполне удобным открыто заявить, что 
такие условия и ограничения должны быть на­
вязаны силой или что от Японии должно быть 
потребовано, чтобы ойа им подчинилась 8то 
противоречило бы идее мирных договоров, ко­
торые, как предполагается, должны заключаться 
свободно и открыто обеими принимающими в них 
участие сторонами 

Представленное нам соглашение об опеке яв­
ляется двусторонним соглашением, заключае­
мым в силу статьи 79 Устава Одной стороной 
является управляющая держава а именно Сое­
диненные Штаты, а другой — Совет Безопасно­
сти Предложение австралийской делегации вво­
дит третью сторону которая не участвует в за­
ключении рассматриваемого нами соглашения 
тем самым обусловливая выполнение и вступле­
ние в силу этого соглашения событиями нахо-
дяшимися вне пределов правоспособности или 
правомочногти участников договора 

Мы не можем оставить это соглашение в таком 
его виде, зависящим от факторов вне нашего 
КОНТРОЛЯ или вне пределов наших правомочий 
Я хотел бы отметить, что это предложение не 
многим отличается от замечаний которые пред­
ставитель Австралии сделал ранее в самом на­
чале нашего обсуждения Тогда он пытался вы­
двинуть возражения юридического характера 
пт)отив заключения такого соглашения так как 
Япония обладала некоторыми правами тет-
ставлрнньвга ей по мандату Лигп Напий Он 
также полагал что Совет Безопагко^ти не будет 
в полной мере правомочен заниматься этим во­
просом до тех пор пока Япония we откажется от 
этого права или не признает, что она не ИМРРТ 
к HPMV никакого отношения Л^^ГИР члены Со­
вета Безопасности сделали подобные замечания 
заявпв однако что они готовы ПРИНЯТЬ что со­
глашение если Совет найдет возможнылг сделать 
это уте теперь 

\ потому из этого предложения как-будто бы 
рытекарт, что мы не уверены в своем праве за­
ключить зто соглашение об ОПРКР теперь, что 
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мы как будто пытаемся v^oxpannTb за Японией 
какого-то рода права, которые могли бы приоста­
новить выполнение этого соглашения 

В таком случае, я думаю, было бы лучше для 
нас принять резолюцию в отношении первого 
пункта, а именно, что Япония не имеет никаких 
дальнейших прав, предоставленных этим манда­
том, по причинам, указанным в заявлении Со­
единенных Штатов и в нескольких заявлениях, 
сделанных здесь другими делегациями Польская 
делегация внесла поправку, предлагаюшую пви-
бавить к преамбуле следующую фразу «Ввиду 
того, что Япония нарушила УСЛОВИЯ вышеупомя­
нутого мандата Лиги Наций и тем самым утра­
тила свои права на него» Если мы примем 
эту поправку, вопрос будет разрешен Мы будем 
уверены, что мы заключили соглашение, кото­
рое будет окончательным, и мы не будем опа­
саться того, что какие-нибудь дальнейшие воз­
ражения и препятствия могут изменить или ан­
нулировать наши резолюции Нам было бы луч­
ше решить таким образом либо мы имеем пра­
во теперь заключить окончательное и решающее 
соглашение, либо мы не имеем на то полномо­
чий в полной мере и откладываем соглашение 
до заключения мирного договора Но колебание 
между двумя решениями несовместимо с досто­
инством Совета Безопасности и Обьединенных 
Наций Если мы составляем и принимаем со­
глашение, мы не можем сделать его зависящим 
от других факторов, находящихся вне пределов 
нашего контроля и являющихся совершенно ЧУЖ­
ДЫМИ этому соглашению 

Я предлагаю, чтобы прежде всего был ула­
жен следующий вопрос, а именно имеем ли мы 
право заключать это соглашение об опеке теперь 
или мы должны ждать? Так как по СМЫСЛУ ав­
стралийского предложения соглашение войдет в 
силу лишь после мирной конференции зачем за­
ключать такое соглашение сейчас*^ Если оно не 
может войти в силу немедленно, мы предложили 
бы отложить его до того времени, когда оно 
может быть осуществлено С другой стороны ес­
ли мы имеем право заключить это соглашение 
теперь же, мы должны это сделать и считать, 
что Япония не имеет никаких прав ни на этот 
мандат, ни на контроль этих островов 

Г-н Х4.СЛУК (Австралия) (говорит по-ан­
глийски) Господин Председатель если я пра­
вильно понимаю создавшееся положение австра­
лийская поправка считается подлежащей рас­
смотрению и открытой для обсуждения по суще­
ству Если это так я хотел бы воспользоваться 
этим случаем и выдвинуть те доводы в пользу 
поправки, от представления которых я воздер­
жался, когда высказывался исключительно по 
вопросу о ее приемлемости 

С самого начала я хотел бы указать на то, 
что Совету было бы очень мало смысла обсуж­
дать вопросы которые в действительности не 
вызывают споров Я хотел бы отметить, что нет 
никаких разногласий относительно предложения 
предоставитт> управление этими островами Со­
единенным Шптам Я не слыхал никаких возра­
жений против этого, и насколько я знаю это 
предложение никем не оспаривается Я также 
не видел никаких указаний на то, чтобы кто-либо 
другой предлявлял какие-либо требования на 

управление этими островами Все члены Совета, 
которые уже высказались — как и те, которые 
еще не говорили, но этим самым, как бы выра­
зили свое молчаливое согласие — признают, что 
Соединенные Штаты должны получить управле­
ние этими островами и выражают полную уве­
ренность в том, что мудрое управление Соединен­
ных Штатов этими островами, как стратегиче­
ским районом, будет служить делу мира и безо­
пасности 

Поскольку наша делегация может это устано­
вить, единственным спорным вопросом является 
то, как эта цель, встретившая общее согласие, 
может быть достигнута Даже тогда, когда мы 
подходим к этому вопросу, нашей делегации 
представляется, что и в этом, опять-таки, между 
нами существует очень большая степень согла­
сия Мы не слыхали возражений против того, 
что проект соглашения об опеке составлялся в 
порядке статьи 79 Устава или против того мне­
ния, что он не может быть составлен иначе как 
в порядке этой статьи Мы также согласились 
на том, — и против этого не приходилось слы­
шать возражений — что составленное соглаше­
ние должно было быть представлено на утверж­
дение Совета Безопасности в соответствии со 
статьей 83, и что только Совет Безопасности 
может его утвердить Таким образом, единствен­
ным пунктом, вызывающим среди нас сомнения, 
предстваляется следующее может ли решение 
о будущем этих островов быть принято без на­
рушения правовых норм, или должно ли это 
решение, для обеспечения интересов некоторых 
других держав, быть принято независимо от мир­
ного договора с Японией 

Я полагаю, что теперь мы могли бы рассмот­
реть этот вопрос, состоящий частью из юриди­
ческих проблем и частью из предложения, кото­
рое наша делегация особенно подчеркивает а 
именно, что, как вопрос простой справедливости 
и беспристрастности, по отношению к странам, 
принимавшим участие в войне на Тихом океане 
всякое решение, являющееся результатом этой 
войны, представляющее собой часть тихоокеан­
ского мирного договора должно приниматься 
совместно всеми участниками этой войны 

Наша делегация утверждает что эти острова 
оказались в распоряжении Объединенных Наций 
и в результате войны на Тихом океане Мы при­
знаем что Соединенные Штаты играли преобла­
дающую роль в этой войне В самом деле, ни­
какая страна не может лучше чем Австралия дать 
ДОЛЖНУЮ оценку того что именно значили уси­
лия приложенные Соединенными Штатами в 
Тихом океане Однако мы знаем и члены Совета 
охотно с этим согласятся что и другие державы 
также воевали на Тихолт океане и разделяли с 
ними все трудности завоевания Что мы стара­
емся доказать сейчас это то положение, что 
представляется сомнительным может ли будущее 
этих островов законным образом быть определе­
но иначе как МИРНЫМ договором, и что справед­
ливость по отношению ко всем принимавшим в 
этой войне странам требует, чтобы они все при­
нимали Участие в вынесении этого решения, 
когда ото будет иметь место 

С правовой точки зрения, если даже Совет 
Безопасности утвердит установление такого стра-
тегичестогп p^înm п успвпя опекп нал ними 
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если даже настоящее de facto управление Соеди­
ненных Штатов будет признано, все же остается 
вопрос является ли юридически необходимым, 
чтобы официальный акт отделения этих остро­
вов от Японии являлся частью мирного дого­
вора 

Достаточно ли того, чтобы Совет Безопасности, 
раз навсегда, прекратил рассмотрение этой 
проблемы' Это, как нам кажется, и есть един­
ственный вопрос, поднятый австралийской по­
правкой Во всяком случае, это было единствен­
ным вопросом, который австралийская поправка 
имела в виду поднять Мы хотели бы надеяться, 
что Совет сможет оказаться в состоянии занять­
ся рассмотрением только этого вопроса, прини­
мая, с одной стороны, во внимание некоторые 
возражения юридического характера и, с дру­
гой, — вопрос о правах государств, принимав­
ших участие в войне, которому наша делегация 
придает особенно важное значение Мы хотели 
бы еще раз указать на отсутствие каких бы то 
ни было оснований для неуверенности относи­
тельно конечной цели, так как и в Совете суще­
ствует общее согласие в этом отношении и вне 
Совета никогда не приходилось слышать возра­
жений против того, чтобы управление этими 
островами оставалось в руках Соединенных Шта­
тов 

Нашей делегации кажется, что представитель 
Соединенных Штатов прекрасно разъяснил весь 
этот вопрос, когда он сослался на акт сдачи 
чтобы показать, что Япония уже потеряла право 
на владение этими островами, и когда он утверж­
дал, что отделение этих территорий было уже 
достигнуто условиями акта о сдаче 

В связи с этим мы хотели бы отметить, что 
акт о сдаче не является постоянным соглаше­
нием, и что он имеет силу лишь до тех пор, пока 
он не будет замещен мирным договором Усло­
вия акта о сдаче в будущем должны вылиться 
в условия мирного договора Нам кажется, что 
вопрос о передаче островов, который подразу 
мевался в акте о сдаче, должен иметь свое место 
в мирном договоре, и что официальное отделение 
островов должно быть соответствующим образом 
проведено в такой форме 

Ставился вопрос о том, не пытаемся ли мы 
охранять права Японии Вопрос о правах Япо­
нии в этом отношении, если она таковые имеет, 
опять-таки был разрешен актом о сдаче, и Япо­
ния не имеет никаких прав за исключением тех, 
которые ей были оставлены, — если какие-либо 
из них ей были оставлены — в силу этого же 
акта По этому вопросу у нас нет никакого дру­
гого мнения Мы пытаемся быть запщтниками 
прав тех стран, которые участвовали в войне на 
Тихом океане, а не поборниками прав Японии 

Я хотел бы также сейчас наскоро остановить­
ся на одном или двух соображениях конкретного 
характера, высказанных представителем Соеди­
ненных Штатов Он выразил некоторое сомне­
ние относительно того, что может произойти, 
если не будет существовать никакого мирного 
договора, если Япония не согласится на связы-
ваюпщй ее мирный договор, или если заключение 
этого договора будет надолго отложено Но на­
шему мнению. Соединенные Штаты вероятно мо­
гут влиять на развитие событий, связанных с 

этими вопросами больше, чем какая-либо другая 
отдельная страна Нам кажется невероятным, 
чтобы при наличии политики, проводимой Сое­
диненными Штатами или любой другой полити­
ки, поддерживаемой правительством Австралии, 
мирный договор мог оказаться необязательным, 
или что его заключение могло быть отложено 
надолго Заключение в недалеком будущем яв­
ляющегося обязательным мирного договора, по-
видимому, представляется очень существенным, 
если мы правильно истолковываем соображения, 
высказанные делегациями Соединенных Штатов, 
Австралии и других стран, особенно заинтересо­
ванных в этом вопросе Соединенные Штаты 
должны признать, что оказываемое ими, как од­
ним из главных участников этого мирного дого­
вора, влияние будет исключительно сильным 

Мимоходом была также еде дана ссылка на 
статью 107 Указывалось в такой форме, что, 
я признаюсь, не вполне это понял, будто бы пред­
ложенные нами меры как-то препятствовали бы 
тем мерам, которые в результате второй миро­
вой войны были приняты или разрешены ответ­
ственными за эти меры правительствами Отно­
сительно этого мы думаем, что наше предложе­
ние находится в полном согласии с положения­
ми статьи 107 Мы подчеркиваем это исключи­
тельно для того, чтобы поощрить правительства 
— несущие ответственность за такие действия 
в отношении одного из вражеских государств 
второй мировой войны — принять такие меры 
и принять их немедленно Правда, что если бы мы 
предлагали что-нибудь меньшее, чем отделение 
этих территорий от Японии, если бы мы пред­
лагали какие-нибудь полумеры, то доводы пред­
ставителя Соединенных Штатов представлялись 
бы до известной степени убедительньши Но мы 
этого не предлагаем Идея нашего предложения 
базируется на согласии среди членов Совета 
Безопасности в том отношении, что меры самого 
крайнего характера будут приняты против Япо­
нии в отношении этих территорий Это и пред­
ставляется именно тем, что имеет в виду ста­
тья 107 

Было также сделано указание на некоторое 
нарушение полномочий Совета Безопасности и 
на то, что с правомочиями Совета недостаточно 
считались Я говорил об этом, когда выступал 
по поводу возражений уставно-процедурного ха­
рактера Я хотел бы повторить то, что я тогда 
сказал, а именно, что в наших предложениях и 
наших намерениях нет ничего, что стремилось 
бы устранить или умалить каким бы то ни было 
образом правомочия Совета Безопасности У Со­
вета Безопасности есть одна определенная функ­
ция, которая не может быть у него от­
нята, а именно, утверждение этого соглашения 
Никто другой не может выполнять этой функ­
ции В будущем, Совету Безопасности будет при­
надлежать еще одна функция, а именно следить 
как эта территория будет управляться Опять-
таки мы не предлагаем, чтобы кто-либо мог 
ограничивать выполнение этой функции или пре­
пятствовать ему Предлагая установить некото­
рые отношения с мирной конференцией, мы не 
предлагаем, чтобы она делала что-либо иное кро­
ме того, что всякая мирная копференция могла 
бы соответствующим образом делать в отноше­
нпи такого вопроса 
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Кроме того после, того как на нас, с одной 
стороны, нападали за то, что мы будто бы не 
разрешаем Совету Безопаспости делать все, что 
он должен был бы делать, с другой стороны, 
против нас выдвигается обвинение в том, что 
мы требуем от Объединенных Наций, делать то, 
чего они не могут делать Я позволю себя про­
цитировать представителя Соединенных Штатов, 
который сказал, что «Объединенные Нации не 
имеют права устанавливать условий мирных до­
говоров» Это именно и является самой сушно-
стью нашего предложения Мы не хотим, чтобы 
Совет Безопасности устанавливал условия мир­
ного договора но мы предлагаем, чтобы эти 
условия устанавливались единственным органом, 
который может это делать, а именно, мирной 
конференцией 

Также делались (равнения мелду Советом 
Безопасности и сенатом Соединенных Штатов 
Я менее всего хотел бы здесь обсуждать внут­
реннее правтение какого-либо иного члена Со­
вета Безопасности, но мне кажется, что здесь 
имеется точна}' параллель Мы говорим в статье 
16, что это соглашение не войдет в силу, — я 
перефразирую статью для того, чтобы оттенить 
политическую сторону положения — до тех пор, 
пока оно не будет ратифицировано сенатом Со­
единенных Штатов Я думаю, что я достаточ­
но точно истолковываю уставно-процедурную 
сторону положения В статье 17 предлагается, 
чтобы мы сказали, что это соглашение не вой­
дет в силу до тех пор, пока временный или окон­
чательный мирный договор не станет обязатель­
ным для Японии 

Правда, что в обоих cлJчaя^ имеется почти 
одинаковая степень неопределенности Но нас 
смуп^ает не эта неопределенность Если мы оди­
наково уверены как в том, что мирный договор 
будет заключен, так и в том, что он станет обя­
зательным для Японии, я не сомневаюсь, что 
мой коллега, представитель Соединенных Шта­
тов столь же уверен в том, что сенат Соединенных 
Штатов примет на себя те обязательства, которые 
Соединенные Штаты просят его взять на себя 
Существует, как-будто, точная аналогия между 
мероприятиями, которые должны быть осущест­
влены в будущем, и относительно того, что эти 
мероприятия будут осуществлены, нет большей 
неуверенности в одном случае, чем в другом 

Я хотел бы привести три положительных до­
вода в поддержку нашей поправки 

Прежде всего, мы указываем на то, что наша 
поправка придерживается принципа элементар­
ной справедливости, а именно, что мы должны 
признать, что в этом вопросе заинтересованы 
все страны, принимавшие участие в войне с 
Японией 

Второй довод в пользу нашей поправки со­
стоит в том, что — в виду неуверенности в пра­
вильности юридической стороны вопроса, вы­
раженной некоторыми другими делегациями на 
предыдущих заседаниях — является желатель­
ным, во избежание всяких сомнений, отложить 
приведение в действие соглашения до того вре 
мени, когда Япония будет принуждена отказать­
ся по мирному договору от всех прав, которые 
она может иметь, или на которые она может 
претендовать по отношению к данным террито­
риям 

В-третьих, есть праыического характера ос­
нование, по которому мы должны отложить на 
короткий период времени немедленное вступле­
ние в силу этого соглашения Вступление этого 
соглашения в силу сразу же отразится на со­
ставе Совета по Опеке В настоящее время Со­
единенные Штаты являются членом Совета по 
Опеке, как неуправляющая власть Как только 
соглашение войдет в силу. Соединенные Штаты 
станут членом Совета по Опеке, как управляю­
щая власть 

Если вы обратитесь к пункту 1 стагьи 86 и 
рассмотрите те особые категории, на которые 
разделяется состав Совета по Опеке, вы найде­
те, что тот факт, что Соединенные Штаты пере­
станут быть членом Совета, не управляющим тер­
риториями noi, опекой, и сделаются членом Со­
вета, управляющим такими территориями, не­
медленно потребует избрания двух не управляю­
щих территориями членов Совета, с целью обес­
печения требуемого Уставом равновесия в со» та-
ве Совета Эти выборы могут иметь место только 
в Генеральной Ассамблее Это не является до­
водом в поддержку австралийского предложе­
ния, но тем не менее, нам кажется достаточным 
практическим основанием почему, с точки зре­
ния удобства для Совета по Опеке, фактическое 
Е х о ж д е я н о в с и л у ojoro COI гашения могло бы 
б ы т ь о т л о ж е н о до того в р е м е н и , когда соберется 
Ассамб1еч пли н г болге дотий срок, так как 
два, требуемых Уставом новых члена Совета 
могут быть избраны только Генеральной Ассам­
блеей Если бы Соединенные Штаты немеренно 
стали управляющей властью, возник бы очень 
трудный вопрос смог ли бы Совет по Опеке фак­
т и ч е с к и функционировать с соблюдением тре­
бований Устава 

Наконец, мы хотим указать на то, что неболь­
шая отсрочка, обусловливаемая положениями 
статьи 16 и предложенной нами статьи 17, не 
нанесет никакого ущерба народам этих остро­
вов, интересам Соединенных Штатов или Объ­
единенных Наций Совершенно ясно, что Соеди­
ненные Штаты, в руках которых теперь de facto 
находится кот роль над этими территориями, бу­
дут продолжать управлять ими, ввиду того от­
ношения, которое Соединенные Штаты выявили, 
передав это соглашение в Совет Я беру на себя 
смелость сказать, что нет никакого сомнения в 
том, что Соединенные Штаты будут управлять 
этими территориями согласно духу и положениям 
соглашения, даже если последнее официально не 
войдет в силу 

Мы повторяем, что нам не представляется, что 
какой-нибудь вред может быть причинен этой 
отсрочкой Более того, предлагаемая нами от­
срочка вступления соглашения в силу является 
необходимой для выполнения требований эле­
ментарной справедливости по отношению к сто­
ронам, принимавшим участие в войне на Тихом 
океане и для устранения всех сомнений относи­
тельно вопросов юридического характера, свя­
занных с официальным отделением этих терри­
торий от Японии 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски) 
После того, как мы выслушали только-что вы­
ступавших представителей, я думаю, было бы 
полезно определить, какую позищю по этому во­
просу занимает председатель 
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Возражение, которое я выдвинул против ав­
стралийской поправки, с уставно-процедурной 
точки зрения, было вызвано фразой «подлежит 
последующему подтверждению» и т д , которая 
показалась мне неприемлемой, ввиду исключи­
тельного характера правомочий, принадлежащих 
Совету Безопасности в этих вопросах Изъятие 
этой фразы автоматически устранило это мое воз­
ражение уставно-процедурного характера, так 
как новая формулировка поддерживает исключи­
тельность правомочий Совета 

Возможно, что положения пересмотренной 
австралийской поправки поведут к серьезным не­
удобствам, но это касается существа этой по­
правки, о чем я выскажусь впоследствии, как 
представитель Бразилии Единственно, что я хо­
чу сказать сейчас, это то, что хотя первая вер­
сия австралийской поправки была, на мой 
взгляд, явно неприемлемой с уставно-процедур­
ной точки зрения, ее исправленная формулиров­
ка мне не представляется таковой Повторяю, я 
не выражаю никакого мнения по существу ав­
стралийской поправки, а именно, было ли бы 
желательным или нет включить ее в рассматри­
ваемое нами соглашение 

В ответ на вопрос представителя Австралии 
спросившего, продолжаем ли мы обсуждать 
уставно-процедурную сторону его поправки, я 
скажу, что мы все еще продолжаем это обсуж­
дение, потому что я не вынес решения по этому 
вопросу Очевидно, что представители, по край­
ней мере, нескольких стран, особенно предста­
вители Соединенных Штатов и Сирии, не раз­
деляют моего мнения о том, что эту поправку 
надо рассматривать вместе с другими поправ­
ками по окончании общих прений 

Сэр Александр КАДОГАН (Соединенное Ко­
ролевство) (говорит по-атлийски) Так как 
рано или поздно мы придем к голосованию по 
предложенной поправке в ее настоящей форме, 
я только хотел бы коротко изложить мою пози­
цию по отношению к ней Вы помните, что на 
одном из предыдущих заседаний я осведомил 
Совет о том, что мое правительство, исходя из 
строго юридических соображений, имело сомне­
ния относительно того, правильно ли бы было 
для Совета Безопасности рассматривать проект 
соглашения об опеке над этими островами до 
окончательного разрешения вопроса об их даль­
нейшей судьбе в соответствии с условиями мир­
ного договора с Японией А потому я поддержи­
ваю предложение австралийской делегации, ко­
торое сходно с только-что мною приведенными 
соображениями моего правительства 

Австралийское предложение подвергалось на­
падкам, как неприемлемое по основаниям устав­
но-процедурного характера В частности, пред­
ставитель Соединенных Штатов возражал про­
тив него по двум причинам Первая, я думаю, 
была та, что для Совета не является законным 
принять решение, основанное на предположении, 
что что-то должно произойти в срок, определе­
ние которого не зависит от Совета Я в этом не 
убежден Я скорее мог бы д}мать, что Совет 
является господином того, что он делает По­
скольку это меня касается, я могу сказать это 
со спокойной совестью, так как в моей стране, 
я думаю, законодательные учреждения несколько 

раз принимали законы, предуоматривающие, что 
некоторые действия должны быть предприняты 
при обстоятельствах или условиях, не поддаю­
щихся их контролю Так, например, некоторые 
приказы должны войти в силу или прекратить 
свое действие по прекращении военных действий 
или с окончанием войны, или при таких иных 
условиях и обстоятельствах, которых эти законо­
дательные учреждения сами не могли предопре­
делить Поэтому, я думаю, что для Совета было 
бы возможно использовать свои верховные права 
в этом вопросе и заявить, что соглашение долж­
но войти в силу при некоторых определенных 
условиях 

Представитель Соединенных Штатов прида­
вал большое значение тому факту, что условия 
сдачи составляют окончательный отказ Японии 
от всех ее прав на эти острова Я сомневаюсь, 
действительно ли это так Я думаю, что условия 
сдачи или перемирия никогда не являются впол­
не окончательными В случае Японии, мы хотим 
думать, что условия сдачи войдут в окончатель­
ной форме в мирный договор, но может оказать­
ся, что мирный договор и не будет идентичен с 
условиями сдачи Такие вещи иногда случаются 
Как мне кажется, даже сам г-н Остин сказал, 
что когда придет время для подписания и рати­
фикации договора, вовсе не исключается воз­
можность того, что договор не будет требовать 
от Японии отказа от всех прав, относящихся к 
контролю над нынешними территориями и управ­
лению ими Это, я думаю, иллюстрирует мою 
точку зрения В высшей степени невероятно, я 
думаю, чтобы, когда дело дойдет до его подпи­
сания и ратификации, договор не содержал в 
себе таких положений Но если вы согласитесь 
с тем, что это может случиться, какова будет 
тогда позиция Совета' Каково будет положение 
соглашения об опеке и какова будет позиция 
самого правительства Соединенных Штатов' По­
этому, я думаю, что в позиции, занятой моим 
правительством в этом вопросе есть нечто боль­
шее, чем просто стремление быть правым с чи­
сто юридической точки зрения 

Австралийское предложение подвергалось на­
падкам еще и на том основании, что оно как 
бы диктовало условия мира тем, кто несет от­
ветственность за их составление Я не думаю, 
чтобы такое понимание поправки соответство­
вало намерениям ее составителей, но возможно, 
что оно вызывается словами « причем подра­
зумевается, что в этом договоре от Японии по­
требуется » Мне думается, не поможет ли делу 
замена этих слов следующими «исходя из пред­
положения, что в таком договоре потребуется от 
Японии » и т д , показывая этим, что то, что 
мы сейчас делаем, мы делаем, основываясь на 
предположении, что именно это и произойдет в 
будущем Слово «потребуется» действительно 
выглядит, как инструкция правительствам, ко­
торые будут составлять условия мирного дого­
вора Предложенное мною изменение может об­
легчить некоторым из представителей принять 
австралийское предложение 

Я думаю, что мне удалось показать, почему я 
поддерживаю это предложение Оно сходится с 
соображениями моего правительства, которые я 
уже излолсил Совету Оно, по моему мнению, ни­
коим образом не умаляет правомочий Совета или 
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прав правительства Соединенных Штатов Оно 
также никоим образом не затрагивает прав тех 
правительств, которые, в конце концов, будут 
вести переговоры о мирном договоре с Японией 

Г-н ЛАНГЕ (Польша) (шорит п^атлий-
ст) Я только хочу зарегистрировать мое от­
рицательное отношение к предлагаемой дополни­
тельной статье 17 Я уже имел случай заявить, 
что по мнению польской делегации Япония утра­
тила все законные притязания на подмандат­
ные территории в тот момент, когда она начала 
свою военную агрессию против Китая, в резуль­
тате своего выхода из Лиги Наций, а также 
вследствие других нарушений вверенного ей 
мандата Вследствие этого, мы считаем довольно 
неуместным просить теперь Японию отказаться 
от своих прав на эти территории Мы полагаем, 
что такие права больше не существ}ют, п это 
разрешает вопрос о статье 17 

Я хочу также указать, что статья 17 факти­
чески находится в противоречии с предыдущей 
статьей 16, которая гласит, что соглашение 
должно войги в силу после утверждения его Со­
ветом Безопасности и правительством Соединен­
ных Штатов 

КУО Тай-чи (Китай) (говорит по-атмйски) 
Я также хочу сказать несколько слов по поводу 
австралийской поправки Признаюсь что я столь 
же мало убежден в необходимости этого предло­
жения, как и в его приемлемости с уставно-про­
цедурной точки зрения 

На сто шестнадцатом заседании 7 марта 
1947 г китайская делегация заявила, что суве­
ренитет Японии никогда не распространялся на 
эти подмандатные острова в Тихом океане, что 
она потеряла законность своих притязаний на 
мандат, нарушив его условия, и что она лиши­
лась какого-либо эффективного контроля над 
этими островами в результате второй мировой 
войны" Теперь, когда Лиги Наций больше не 
существует, мне кажется, что Совет Безопасно­
сти определенно имеет право распоряжаться ти­
хоокеанскими островами и включить их в систе­
му опеки и передать в руки управляющей власти 

Мне совсем неясно, в чем состоит аналогия 
мелду ратификацией предлагаемого соглашения 
об опеке сенатом Соединенных Штатов, согласно 
статье 16 проекта Соединенных Штатов, и под­
тверждением этого соглашения в предстоящем 
мирном договоре с Японией, как этого требует 
австралийская поправка Соединенные Штаты, 
как одна из сторон соглашения об опеке, неиз­
бежно должны пройти через установленную их 
основными законами процедуру ратификации 
Возможность это делать, по общему признанию, 
является неотъемлемым правом, присущим всем 
членам Объединенных Наций при заключении 
ими соглашения Связывать аге это соглашение 
с предстояпщм мирным договором с Японией для 
того, чтобы таким образом установить вхожде­
ние этого соглашения в законную силу, является 
уже вопросом совсем другого порядка Поступив 
так, мы связали бы это соглашение или время 
его вступления в законную силу с организацией 

*См Официальные отчеты Совета Безопасности второй 
юд, Л. 23 

которая, по общему признанию, леасит за пре­
делами Устава, Объединенных Наций 

Представитель Австралии определенно при­
знал вместе с другими членами Совета, что толь­
ко Совет Безопасности обладает правомочиями 
заключать соглашения об опеке такого характе­
ра Однако, сделать время его вступления в силу 
зависящим от другой организации, в данном 
случае от конференции для заключения мира с 
Японией, это значит, мне кажется, значительно 
ограничить функции и правомочия Совета Безо­
пасности Я думаю, это может создать опасный 
прецедент 

Я полагаю, что мы все одного мнения по во­
просу о необходимости отнестись с равной спра­
ведливостью ко всем союзникам, участвовавшим 
в войне против Японии на Тихом океане, как это 
было указано представителем Австралии Я уве­
рен, что мы все желаем осуществления справед­
ливости по отношению к нашим союзникам Со­
вет, решив пригласить все заинтересовавпые в 
этих островах страны занять место за этим сто­
лом, очень показательно продемонстрировал свое 
Л1,елание выслушать все мнения, которые могут 
представить эти страны Я уверен, что мы все 
рады видеть представителей этих заинтересован­
ных стран здесь с нами сегодня 

Более того, г-н Хаслук сказал, что никто в 
Совете или вне Совета не выдвигал никаких воз-
радений против предоставления этого мач|;ата 
Соединенным Штатам Это, как-будто, уст])лня-
ет всякую необходимость или полезность австра­
лийской поправки А потому, когда мы будем го­
лосовать по ней, я ее не поддержу 

Я хочу прибавить еще только одно слзво от­
носительно времени вступления в силу этого со­
глашения об опеке Я не думаю, чтобы вопрос 
о том, станет ли соглашение действительным в 
ближайшем будущем или в течение следующей 
сессии Генеральной Ассамблеи, имел очень боль­
шое значение Я думаю, что дело не в этом Все 
дело в том, чтобы не сделать срок вступления 
соглашения в силу зависящим от чего-либо иди 
кого-либо, находящегося вне Совета Безопасно­
сти Это противоречило бы Уставу Занимающий 
нас вопрос состоит не в том, наступит ли раньше 
или позже этот срок, — не в этом дело Ou со­
стоит в том, что поставить этот срок в ¡PBPCH-
мость от какой-либо посторонней организации 
б J дет означать ограничение или нарушение прав 
Совета Безопасности в этой области Именно это 
и является тем, в чем мы действительно ааин-
тересованы 

Г-н ПАРОДИ (Франция) (говорит по-фран-
цузеьи) Замечание, которое я хочу сделать, от­
носится к самому существу австралийской по­
правки 

По-моему, она вызывает следуюпще критиче­
ские замечания соответственно тому, какое ре­
альное значение и смысл ей придают, она идет 
либо слишком далеко, либо, наоборот, недоста­
точно далеко Если мы хотим сказать, что зани­
мающий нас вопрос прежде всего, по самой своей 
природе, касается мирной конференции, то было 
бы предпочтительно выразить это в другой фор­
ме и заявить, что мы откладываем рассмотрение 
jToro вопроса до тех пор, пока его не обсудит 
мирная конференция, считая, что только тогда 
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должна быть приведена в действие процедура, 
предусмотренная статьей 79 Устава и следую­
щими за ней статьями Таким образом будет обес­
печен нормальный порядок применения соответ­
ствующей процедуры, и правомочия Совета Безо­
пасности ни в какой мере не будгг поставлены 
в зависимость от какого-либо иного решения 

Когда на одном из предыдупщх заседаний я 
выступал для того, чтобы уточнить позицию фран­
цузской делегации, я указал, что с самого на­
чала мое правительство рассматривало такую 
процедуру, как самую нормальную^ С нашей 
точки зрения было бы совершенно естествен­
ным, чтобы этот вопрос был сначала урегулиро­
ван мирной конференцией, и затем уже по от­
ношению к нему была применена процедура, 
предусматриваемая статьей 79 Устава и сле­
дующими статьями 

Когда позже была предложена другая проце­
дура, я указал, что мое правительство и ее счи­
тало приемлемой Другими словами, что мы до­
пускаем, что вопрос, который иначе зависел бы 
от мирной конференции, может быть урегулиро­
ван посредством упрощенной пропедуры Это 
нам казалось правильным, так как все государ­
ства, которые примут участие в мирной конфе­
ренции либо уже представлены здесь, либо име­
ют возможность быть выслушанными нами или 
по приглашению, или потому, что самим фактом 
внесения этого вопроса в нашу повестку дня 
они были побуждены к представлению своих за­
мечаний 

С другой стороны, здесь было выражено еди­
нодушное согласие на предоставление Соединен­
ным Штатам мандата на эти острова 

Мирная конференция не является, однако, 
учреждением, имеющим признаки субъекта меж­
дународного права, опирающимся на свои соб­
ственные правила и определяемым каким-либо 
уставом Нам не приходится охранять эту кон­
ференцию от уступок, касаюпщхся ее собствен­
ной компетенции, которые могут сделать прини­
мающие в ней участие правительства 

Наконец, я хотел бы прибавить, что потеря 
Японией мандата на тихоокеанские острова яв­
ляется, как это уже подчеркивалось, последст­
вием нарушения ею своих обязательств Так как 
Лиги Наций больше не существует, объявить об 
этой потере Японией ее прав на мандат должна 
Организация Объединенных Наций 

Поэтому французская делегация полагает, что 
в конце концов, не1т ничего противоречащего 
принятым правилам в том, чтобы Совет Безопас­
ности непосредственно занялся рассмотрением 
этого вопроса, и что, следовательно, такая про­
цедура является приемлемой 

Если бы вы стали на противоположную точку 
зрения, тогда могло бы казаться, что австра­
лийская поправка не идет достаточно далеко 
В таком случае нужно было бы снять этот во­
прос с нашей повестки дня до тех пор, пока 
он не будет рассмотрен мирной конференцией 

Наоборот, — и я только что указал почему 
мы рассматриваем вопрос под этим углом — 
если вы полагаете, что этот вопрос может уже 

' С и Официальные отчеты Совета Безопасности, второй 
год Л" 23 

теперь разбираться Советом Безопасности, тогда 
для меня перестает быть ясным и смысл, и зна­
чение австралийской поправки Я не вижу, по­
чему решение, которое мы примем, будет зави­
сеть от решения мирной конференции, и для чего 
нужно упоминать о сроке или формуле, со­
ставляющей вторую часть австралийской поправ­
ки, в которой решение, могущее нами быть при­
нятым, в известной степени подчинено условиям 
мирного договора 

В своей первоначальной редакции австралий­
ская поправка вызывала серьезное возражение 
в самом деле, она создавала впечатление, что 
мы диктуем мирной конференции решение, ко­
торое она должна принять Упрек, который мож­
но сделать новой редакции, предложенной пред­
ставителем Соединенного Королевства, имеет 
противоположный характер свое решение мы 
подчиняем решению другого правомочного ор­
гана, а именно — мирной конференции 

Было бы предпочтительнее смотреть событиям 
в глаза и признать, что можно было воспользо­
ваться другой процедурой и подождать до тех 
пор, пока мирная конференция урегулирует этот 
вопрос, с тем чтобы уже потом его рассматри­
вать с точки зрения правил, установленных 
Уставом Если нам предлагают иную процедуру, 
нулшо обсудить, является ли она приемлемой 
В случае утвердительного решения, австралий­
ская поправка нам кажется бесполезной Но я 
уже указал причины, по которьш я считаю эту 
процедуру приемлемой и, следовательно, нахожу 
австралийскую поправку бесполезной 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит т-атлийски) 
Я думаю, что наступило время закрыть наше за­
седание Но перед тем как его закрыть, я даю 
слово представителю Польши, который проспл 
дать ему возможность высказаться по воп])ос\, 
не относящемуся к сегодняшней повестке дня 

Г-н ЛАНГЕ (Польша) (говорит vo am mil-
cm) Я только хотел обратить ваше яниманир 
на тот факт, что Совет постановил 1Я февраля 
1947 г создать Комиссию для работы над проб­
лемами разоружения* Принятая тогда резолю­
ция указывает, что эта Комиссия должна пред­
ставить Совету Безопасности свои предложения 
не позднее, чем в трехмесячный срок Уже про­
шло больше месяца, а Комиссия все еще не со­
биралась Я лично нахожусь в довольно затруд­
нительном положении, так как мое правитель­
ство просило меня представить доклад о работе 
Комиссии в течение первого месяца Я могу 
только указать, что эта работа еще не началась 

Поэтому я обращаюсь к вам с просьбой вос­
пользоваться своей властью Председателя и до­
биться того, чтобы Комиссия приступила к вы­
полнению своих обязанностей без дальнейших 
промедлений 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски) 
Прежде, чем закрыть заседание, я хотел бы 
объяснить, что Комиссия по вооружениям обыч­
ного типа не была еще созвана, потому что мы 

s Резолюция, учреждающая Комиссию и» вооружениям 
обычного типа, была принята на сто пятом заседании Со­
вета Безопасности См Официальные отчеты Совета Безо­
пасности второй год № 13 
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до сих пор не получили извещения о назначении 
в нее представителей от двух стран Мы ждем 
и торопим эти страны произвести назначение 
своих представителей, без чего мы не можем 
назначить время первого заседания Комиссии 

Я предлагаю, чтобы мы назначили следующее 
заседание на среду 19 марта 1947 г в 11 часов 
утра для рассмотрения доклада Подкомитета по 
расследованию инцидентов в проливе Корфу На 
следующий за этим день в 3 часа мы вернемся к 
рассмотрению стоящего перед нами вопроса 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Господин Председатель, 
в среду назначено заседанию Атомной комиссии 

в 3 часа дня, правда не в 11 часов Не всей чле­
нам Совета удобно иметь два заседания в тот же 
день, HOdTOMy, не лучше ли было бы устроить 
заседание в четверг Я говорю, не лучше ли было 
бы, для меня это было бы удобнее 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Если нет возражений, мы назначим следующее 
заседание на четверг 20 марта 1947 г для рас­
смотрения доклада Подкомитета по инцидентам 
в проливе Корфу и на пятницу 21 марта 1947 г 
в 3 часа дня для продолжения прений по проек­
ту соглашения об опеке 

Заседание закрывается в 6 ч 40 м веч 
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